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One of the most fascinating subjects for language students and teachers,

as well as for translators, is the study and effective use of false or deceptive
cognates—words in two different languages which, while retaining a similarity
of form, differ markedly in meaning.

Nothing is more treacherous than the misleading similarity of this type
of cognate. The student hastens to use the principle of analogy, which can be
a8 Most precious resource in some cases and most misleading in others. If he
consults a dictionary, this book of wisdom can also be deceptive, since it re-
cords not only the present meaning of the word but also old meanings, in

Case students should have to deal with ancient texts.

The present paper is intended as a modest contribution to the field of
English-Portuguese false cognates and not as an exhaustive study on the
subject.

The same topic has been covered by Altrocchi, (1) Scatori, (2) Koessler
and Derocquigny, (3) among others, for the Italian, Spanish, and French lan-
SUages in relation to English.  Altrocchi was the first to use the term “de-
Ceptive cognates” in his work, and Scatori later used the same title in a sim-
llar study. | shall follow in their footsteps and use the same heading for
the sake of uniformity.

In a strict sense, a cognate word is one that has had a parallel de-
Velopment with ist corresponding word in another language and has acquired

€ same prefix or suffix as its equal, e.g.:
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NOUNS
ENGLISH PORTUGUESE

Cavtion—(L. cautione) usuvally means precaucso, cuidado. The word caugao
o e contribuicao means bail. ) s
?Ontf'bugfn imigrante He opened the door with great caution.
I‘We’;\;?ra ilegal Ele abriv a porta com muito cuidado.
: vaporoso He is out upon bail.
vaporoucse anunciar Ele estd sdlto sob fianca (caucdo).
annoual‘;e comparar Editor—(L. editor) is not editor but redator.
comp ber of them, which have devel- 'Edigor should be 'tral:xslat.ed as publisher. ) 4
But there are words, and a grdeag.f?um teraffixes while sharing a com: Application—(L. applicatio) in the sense of requesting or soliciting should be
i t lines or acquired dirieren !
oped along differen

! translated by peticdo, requerimento. The word aplicagdo means diligence.
. ining the same meaning: My application was turned down.

mon etymological form Lo Minhf ppetigﬁo foi negada.

Ele tem demonstrado muita aplicagio nos estudos.

He has shown great diligence in his studies.

Library—(L. libraria) should be translated by biblioteca (Gr. bibliotheke).
chiars enca;go I am going to the Library of Congress today.
exchange cambio

ENGLISH PORTUGUESE

Vou hoje a Biblioteca do Congresso.
i ioned apaixonado Mevu pai tem uma livraria no centro.
Imngfr?:ed desarmado My father owns a bookstore downtown.
]
gravar
erarme repender

Prejudice—(L. praejudicium) means among other things preconceito, preven-
¢do, not prejuizo (also from L. praejudicium) which means usually loss.
She has a prejudice against foreigners.
Ela tem prevencdo contra estrangeiros.
Os prejuizos foram grandes.

i in common, with
Other pairs of cognates have one or more meanings in .
i er:
additional ones in one language or the oth

SORTUEUESE The losses were heavy.
ENGLISH

bacharel
bachelor solteirao |

Callous— (L, callosus) is used in Portuguese in its original sense, pele grossa,

capa com calosidade, and not in the figurative sense of hardened in mind or

e cabo feelings—endurecido, insensivel.
His hands are callous from hard work.
h caixa Suas maos sio calosas do trabalho pesado.

cas He is perfectly callous to flattery.
case " le ¢ absolutamente insensivel a lisonja.

jardim
garden
yard

Oled—(OF enroller) in the sense of registered cannot be translated by
€nrolado (rolled up) but matriculado, inserito.

He enrolled at Georgetown University.
le se matriculou na Universidade de Georgetown.

9ssed—(L| ingrossare) does not signify engressado (thickened); it is
Used in English in the figurative sense of absorto.
She was engrossed in her thoughts.

a estava absorta em seus pensamentos.
- spoliare). While in Portuguese the original word maintained the
of to rob (espoliar, roubar, saquear) it has in English also the

g grammatica categorys & 3'"9 of spoil with indulgence, and decay, mimar e deteriorar respec-
i ery 3 Cly.

i es can be found in eV

Deceptive c??.n_a_t; - Iinaited list in every category.

i imilarity of fo
inally, we have cognate words .whlch shotr‘lea ;;r:;l ret\éine
Fina ).’\' of meaning; in some instances nZs v
no;a:ie;‘cgesss;'futyfreque.nﬂy these are not.p'rm'lxla;/ryh:d e
m ' 5 They' origina C erapelt
nates. v | e
are called deceptive cogdr ey i develope r
d with time ana cu i . e o henofmell
Ll e iff t ideas and emotions. i
impact of differen d ert e
anr?e:::tc;:ialcteﬁ‘, but it is of interest primarily among
ge




She is a spoiled child.

E uma crianga mimada.
 The heat spoiled the meat.

O calor deteriorou a carne.

Sympathetic—(Gr. sympathetikos). A sympathetic man is not um homem sim.
pético but um homem compreensivo. ¥
A good teacher is always sympathetic.
Um bom professor é sempre compreensivo.
Que jovem simpatico! )
What a likeable youngmanl

VERBS

Advise—(LL. advisare) is often not avisar but aconselhar.
He advised me not to do it.
Ele' me aconselhou a nao fazé-lo.
Appoint—(VL appunctare) -is not apontar but nomear, marcar.
He was appointed governor. y
Ele foi nomeado governader.
The time appointed for the meeting is 2 P. M.
v . A hora marcada para a reunido é 14 hs.
Attend—(L. attendere) besides other meanings, it is often assistir.
He attended a meeting last night. - :
Ele assistiv a uma reunidio ontem a noite.
Intend—(L. intendere) is often tencionar, pretender, not atender.
What do you intend to do tonight? :
Que pretende vocé fazer esta noite?
Realize—(Fr. réaliser) is often perceber, dar-se conta.
Does she realize her error yet?
Ela j& se deu conta do seu érro?
| did not realize then it would be so difficult.
N3o percebi entdo cue seria tdo dificil.
Pretend—(L. praetendere) is not pretender but fingir.
He pretended he was sick.
Ele se fingiu de doente. E—
Abuse—(L. Eccl. abusari) means usar.mal. English has extended the meanif
of the word to signify insultar. - ’
' He :abused his brother. )
Ele insultou o irmdo.

ADVERBS

Actually—(L. actualis) usually it is not atualmente but realmente.
He actually went to Paris, not London. :
! Ele realmente foi a Paris, ndo a Londres. ] »
Eventvall—(L. eventus) had once the same meaning as eventualmente. To
the word means finalmente, conseqiientemente. - '
Eventually his plan was adopted. -
Finalmnete seu plano foi adotado.

— 94

Decidedly—(L. decid i 3
yvelmentefl ere) has often the sense of incontestavelmente, indubijta.
The: Greek language is decidedly a difficult one.
] i A(lln_ngua grega € incontestavelmente dificil.
resently—(L. praesens) besides bein it i
s, A 9 Ppresentemente it is also dentro em
I am going to the beach, not now, but presently.
Vou & praia, nio agora mas daqui a pouco.

Having considered the various rammatical i i i
pc.>ir3t we should like to cover—the field gf idioms. Tfﬁitzgzli;’n:ﬁ:ir:nﬁ il
difficulties for the translator. Not only must he use his imaginationm'emus
attempt to convey the idea with different words in his own language in londan
to rendfer th? exact mood intended by the author, but he must galso a-r 'edr
Lranslatmg dignified English into Portuguese slang or vice-versa Should\/Ol
say: He kicked the bucket, it should be translated by somethin‘ I;k vy
a canela and not faleceu. 2 R

Here are some common idioms with an equivalent free translation. (4)

Don‘t pay attention. He is pulling your leg.
Nao ligue. Ele estd mexendo com voca,
What a day! It is raining cats and dogs.
Mas que dia! Chove a cantares.

Tl’nere she was—out of the clear blue sky!
L4 estava ela, quando menos a esperdvamos!
Stop beating about the bush.

Deixe de conversa fiada.

It is all water under the bridge.

Aguas passadas nio movem moinhos.

@) The translations are Brazilian-Portuguese.
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